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CHEIU®IKA IHPAHTUYHOI MOBHOI KAPTUHM CBITY

Y emammi posensoaromecs ocobrueocmi cmpykmypu nekcuunol penpesenmayii iHpaHmuuHoi MOBHOI KapmMuHu C8Iimy.
Ilpoananizoeano 0ocniodcents 6UeHux y 2any3i «kkapmuna ceimyy, «ncixonieis oumunuy, «oumsaya moséa». Ha niocmasi oo-
COMNCEHHS AH2NOMOBHUX BIPUIOBAHUX THOAHMIYECKIX MeKCMI6 8CIMAHOBNIEHO Cneyu@iuni Oa3ucu 1eKCUYHO20 HANOBHEHHs
Mogaennst inghanma npu eepoanizayii KapmuHu ceimy.

Kntwouosi cnosa: inpanmuuni mexcmu, Kapmura ceimy, MOBHA KAPMUHA CGIMY, iHAHMUYHA MOBHA KAPMUHA CBIMY,
KOHYyenm.

B cmamve paccmampusaiomcsi 0co6eHHOCMU CMPYKMYpPbl NEeKCUHECKOU penpe3eHmayuy UHGaHmuuecKol A3blKogotl
Kapmunvl mupa. [Ipoanaruzuposanvl ucciedo8anus YueHvlx 6 001aCmu «KAPMUHA MUpay, «CUXONUSUSL PEOEHKAY, «0emcKasi
peuvy. Ha ocnosanuu uccie0osanus anenoasblyHblx CMUxXomeopHolX UHOAHMULECKUX MeKCmMOos8 YCMAaHo8IeHbl cheyuduyec-
Kue 6a3uchl 1eKCU1ecKo20 HaAnoIHeHUs peyu UHGanma npu eepoanu3ayuu Kapmunsl Mupd.

Kniouegwie cnosa: unganmuueckue mexcmol, Kapmuna Mupa, A3bIK0BAsL KAPMUHA MUPA, UHDAHMUYLECKAS A36IKOBAS Kap-
muna Mupa, KoHyenm.

Recently, the interest of linguists to the language and its relations with the environment, in particular to ethnic, gender,
ecological and other aspects of language has increased use significantly. Is no exception to this system and biovital aspect
of speech activity, which prominently includes infant language. It’s not just the language of children, but also intelligent
products that are made by adults for children use -literature for children. A lot of papers are devoted to the description of
children’s literature in terms of its verbal arrangements, while scientific researches on poetic works for children are rare. The
current relevance of the article is in the complex investigation of lingual English poetic infant texts in the light of the analysis
of the linguistic world picture. To solve this problem, first of all it is needed the multifaceted study of speech in infant texts —
books for preschool children and children’s literature, which is precisely the subject of the research. The purpose is to find out
the features of lexis of infant linguistic world view, and the object is verbal means of expression of infant world view... Infant
lingual world view is a special way of conceptualizing reality, displaying specific physical and mental realities in the language
of children. In substantive terms of the language of children and their implementations the speech is represented with a special
level of the world views, a special look at the world. Any changes that are presented in the language of the child is the result
of a particular integral conception of the world, which is formed in the collective minds of children.

Key words: infant texts, world picture, lingual world picture, infant lingual world picture, concept.

AKTYaJIBHICTh CTATTI MOJIATAE CaMe Y KOMIUICKCHOMY JIIHIBAJIbHOMY JIOCII/PKCHHIO aHTJIIOMOBHHUX MOCTHYHUX 1HQAHTHYHUX
TEKCTIB Kpi3b MPU3MY aHANIi3y MOBHOI KapTHHU CBITY, aKe MOMEPEIHI PO3BIIKH HAYKOBIiB BUKOHAHO y PYCJi HE JIHTBiCTHKH,
a JiTepaTypo3HaBcTBa Ta € GpparMeHTapHUM (ATpolieHKo., MenbHuKOBa Ta iH.). [isl BUPILICHHS 1IbOTO 3a80aHHs MOTPIOHI Ha-
camrepes 0araToacekTHi JOCiKEHHs MOBJICHHEBOTO 3a0apBIIeHHS iHPAHTUYHHUX TEKCTIB — JIiTepaTypa Juls JiTei JOMIKIITLHOro
BIKY Ta IWTSYA JTITEPATypa, IO SAKpa3 i € 00’ €KTOM 1i€ei po3Biaku. MeTa poOOTH MoJIsirae B TOMY, 100 3’SICYyBaTH OCOOTHBOCTI JIEK-
CHYHOTO0 CKJIaay iH(GaHTHYHOT MOBHOT KAPTHHH CBITY, a PeAMeT — MOBHI 3aCO0H BUPaXXEHHs iH(PaHTHIHOI KapTUHU CBIiTY. DeHo-
MeH «kaptrHa cBiTy» (KC), € TakuM cTaposiaBHiM, sK i cama JIFojiHa, IPOTE peallisi KKapTHHA CBITY» CTaja IPeIMETOM HayKOBO-
(imocoBCHKOTO pO3TIIsAYy Juie 3a HenaBHix yaciB. Tepmin KC BuHUK 3aBaskn HiMenpkoMy ¢izuky . ['epiry, konu BiH onucyBaB
CYKYITHICTh YTBOPIOBAHHX JIOCITiHUKAMHU 00 €KTiB 30BHIIIHBOrO cBiTy, M. [lnank yrountoas mousttst KC — e «obpas cBity»,
mo dopmyeThest y (isnuHil Hayni Ta Bigodpaxkae peanbHi 3akoHOMipHOCTI pupoau. KC 3MIHIOETECS y X0/ pO3BUTKY KYJIBTYpH
[19]. Yei KC BigminHi 32 1BOMa rOJIOBHIMHU OCHOBAMU: CTYITiHb 3aTaTbHOCTH Ta 3aCO0U MOJIENTIOBaHHA peanbHOCTi. [ 18]. 3 meuxo-
norigHoi ToukH 30py, KC — 11e cyKynHICTh 3HaHBb, SKa Ja€ iHTerpajbHe OCMHCIICHHS TUX CKJIaIHUX MPOLECIB, SKi BiIOYyBalOTHCS y
MIPUPOJI Ta CYCIINBCTBI, y camii rouHi [15]. ¥V ninrsictuni KC — 1ie BinoOpaxeHHs y MOBHUX (hOpMax, KaTeropisx, TeKCTax KOH-
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LIENTiB, TyMOK, Cy/DKEHb, YSIBICHb HAPOAY, II0 TOBOPUTH IIIEF0 MOBOIO, PO AIMCHICTH Ta BiJHOIICHHS JIOAHHH 10 Hel [12]. MoBa
[OCTa€ y Poji OAHOro 3 GyHIaMeHTAIBHUX (AKTOPIB, 10 BU3HAYAIOTH CBITOOAYECHHS Ta CBITOCHPUUHATTS Jroaunu [1; 3, 6; 17]
Ta iH. [IoHATTS KapTHHY CBITY, OyayeThCsl HA BUBUCHHI ySBIICHB JIIOAWHH ITPO CBIT. SIKIIIO CBIT — Iie JIIOAMHA 1 CepeJOBHIIE B IXHIH
B3aemoii, To KC — pesynbrar nepepodku indopmanii mpo cepenosuie i moauny [17, c. 5]. Cnenudika CpuidHATTS OTOIYIOUOTO
CepeIOBHIIA JIOANHOIO 3AJISKHTH SIK BiJl 0araThoX BIUIMBOBHX (DaKTOPIB, Cepesl IKUX KYIbTYPHHH, TeHISPHUX Ta O10BITAIBHUI Ta
ixmi. [{ikaBUM € BUBUCHHS [TO€THAHHS 010BITAILHOTO Ta KYJIETYPOJIOTIYHOTO (DAKTOPIB, OCKLIEKY (OpMyBaHHS OCOOHUCTOCTI Bif-
OyBa€eThCs caMe B PaHHbOMY TUTHHCTBI, KOJIM COLliaJIbHE OTOUCHHS PUTHIUy€e HeOakaHi HEIOMyCTUMI B CYCIITBCTBI Oa)KaHHS Ta
notsiru [11, c. 6]. BiAMIHHOCTI B IPaKTHLi AUTSYOTO0 BUXOBAHHS Y Pi3HUX HAPOJiB IPH3BOIUTE 10 (HOPMYBAHHS CBOEPIHUX PHUC
XapakTepy, ajpKe JiTH, [0 BUPOCIN B OHOMY i TOMy CaMOMY KyJIbTYpPHOMY CEpPEIOBHIII, OTPUMYIOTh OJHI H Ti X IICHXOJIOTIYHI
TpaBMH, BiZIMiHHI BiJ] THX, SKi OTPUMYIOTh JIiTH BUXOBaHI B iHIINX COLIOKYIbTYpHHUX cepenoBumax [11, c. 6-7]. Tak, inpanTnuna
KC dopmyeTbes B cucteMi KyJIbTypHUX LIHHOCTEH Hallil, pHCH i IPOBiIHI 03HAKH SIKOT HAKJIaAAl0ThCs IEBHUM YHHOM Ha CHCTEMY
OCBITH, HaBUaHHS ¥ BUxoBaHHs quTHHH [ 10, c. 78]. KynsTypa BucTynae ¢peHOMEHOM, IO MIPEACTABIISIE [IUTICHUH 00pa3 CBITY, IO
PO3KpHUBAETHCS B pO3MAITTI B3a€EMOBITHOCHH 1 B3a€MO3B’SI3KiB SIBUIII, IPOIIECIB, 00 €KTIB peabHOCTI. Y Mpoleci HaBYaHHSI W BU-
XOBaHHsI JUTHHA ITi3HA€ 3HAKM Ta CUMBOJIM TIPUPOJH H KyJIbTYPH, CBIT Y 11 CBIIOMOCTI Haue MOJBOIOETHCS, POPMYEThCS KapTHHA
I[LOTO CBITY, MPEJICTABICHA B €HOCTI €MOIII{HO IMOYYTTEBHUX Ta PAIL[IOHATBHHUX CJIEMEHTIB. [HTerparis pisHUX OCBITHIX raiy3ei
peanizye ryMaHiTapHUH NPUHLUI KyJIbTYPHO BiIIOBIZHOTO THUIY OCBITH, IO 3abe3nedye popMyBaHHS B JiTeH ysBICHb MPO Li-
JIICHICTB CBITY, €IHICTh CBITOOYIOBH 1 CBOEI OCOOMCTICHOI €MOIIIfHO-MIOYYTTEROI i paIlioHATBLHOT MPHUETHOCTI 10 0TOYeHHS [ 10,
c. 80]. YsBnenns npo cBit, KC mroqunn HaOyBae CBOT0 BUPA)KCHHS y KOHIIENTYaIEHIX YTBOPEHHSAX Y CBITOMOCTI Ti€l 5K JIFOJHHM.
A. A. 3aneBcbKka BH3HAYa€ KOHIENT SIK 00’ €KTUBHO ICHYIOUE y CBIIOMOCTI JIIOJUHHU MEPLUENTHBHO-KOTHITUBHO-a()eKTHBHE yTBO-
PEHHsI TMHAMIYHOTO XapaKTepy Ha BiJMIHY BiJ] IIOHATH i 3HAYEHb — MPOIYKTIB HaykoBoro omucy [7, ¢. 39]. B. 1. Kapacuk xapak-
TepH3y€e KOHIEITH SIK «MEHTAJIbHI yTBOPEHHS, SIKI IPEICTABIITIOTH COOOI0 3HAYMMI YCBIIOMIICHH] THITI30BaHi ()parMeHTH JOCBiY,
o 30epiraroThes y mam’ ATl moauHm» [8, ¢. 59]. Cuix 3a3naunth, mo indantnuna KC, a BiAmoBiAHO 1 KOHIENTyalbHA CHCTEMA
JUTHHY JIOIIKLUIEHOTO BIKY Ma€ CBOi OCOOJIMBOCTI 32 HASIBHICTIO CIEIM(IYHOTO eMOLIHHOTINepOOIIYHOTO CIPUUHSTTS AIHCHOCTI.
3. 1. TTorioBa Ta M. A. CTepHiH 3a3HAYa0Th, [0 y JUTHHHU KOHIENTH MPAKTUYHO PIBHUM YHHOM (OPMYIOTHCS YHIBEpCATBHUM
MPEeIMETHUM KOJOM, MiCJs 4Oro Ii 00pa3y MOYMHAIOTh OrOPTYBATHCA Y KOHLENTYalbHI O3HAKM, BAHUKAIOTh HOBI KOMIIOHEHTH,
npormapku koumenty [13, ¢. 68—69 ]. Koiu KOHIENT OTpUMYE MOBHE BUPaXKCHHS, TO Ti MOBHI 3aCO0H, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS
JUTSL TIOTO, BUCTYMAIOTH SIK 3acO0M BepOali3alii, MOBHOT perpe3eHTallii, — MOBHOTO YSIBJICHHs, MOBHOI 00’ €KTHBAIlil KOHIIETITY.
LLnsixoM qocHimKeHHs BapiaTUBHOCTI MOBHOTO apaHKyBaHHs, MOJKHAa BCTAHOBUTH 0coOIMBOCTI iH(anTHyHO1 MOBHOI KC. Bracue
i MoBHOIO KC TpaaumiiiHO po3yMi€ThCsI CYKYITHICTb 3HaHb IPO CBIT, 1[0 BiIOUTI B MOBI, @ TAKOXK CHOCOOM OJIep)KaHHs i iHTep-
npetarnii HoBuX 3HaHb [14, . 5]. 3a FO.Jl. AnpecssHOM, MOBHa KapTHHA TIPEJCTABIIIE COOOIO «CBOTO POIY KOJIICKTUBHY (iocodiro,
sIKa HaB’A3YETHCS y AKOCTI 000B’SI3K0BOT yciM HOCIM MOBUY [ 1, ¢. 629]. MoBa BUCTyHa€e «SK Croci0 31iHCHEHHS 3HAaHHA», @ TAKOXK
«MOBa TOJIMIIAE CBil crienudiuHuii BiTOUTOK Ha 3HAaHHI» [2, ¢. 57-58].

Cnmpatouncs Ha pobGotu 3 ncuxonorii panasoro autuHcTBa (K. Broxep, B. Ilrepn, XK. Iliaxke, Ta iH), a TaKOX Ha IICHXO-
JIHTBICTHYHI pO3poOKH y cdepi BUBUEHHS ocobauBocTelt nutsyoro MoBieHHs (JI. C. Burorcekuii, A. P. JIypus, A. H. JleonTtses,
A. M. lllaxHapoBud Ta iH.), MOXKJIMBO BiJ3HAYUTH iCHyBaHHs iH(paHTH4HOT MOoBHOI KapTHHH cBiTy (IMKC), sika BinoOpasae oco-
OJMBOCTI IUTSYUX 3HAHB PO CBIT, a TAKOXK HIHHOCTI opieHTalil qutuHE. IMKC — 0coOmuBmii crioci6 KoHIenTyami3amii JiiCHOCTI,
crnepdivne BigoopaxkeHHs (i3UUHMUX Ta MCUXIYHUX peastiii y MOBI iTei. Y 3MICTOBHHX OAMHMILIX MOBH MiTel Ta iX MOBJICHHE-
BHX peajli3alisx IpecTaBIeHIi 0COOIMBUI piBeHb OAUeHHS Ta YCBIJOMIICHHS CBITY, OCOOJIMBHUI MO Ha CBIT. Yci 3MiHH, IO
MPE3CHTYIOThCS AUTHHOIO Y MOBI, € PE3yJIbTaTOM OCOOIHMBOI LUTICHOI YSBU TPO CBIT, sika (GOPMYEThCS Y KOJMCKTUBHIN MUTSUIN
cBigomocTi. Take MOJOKEHHS MATBEP/UKYEThCA YUCICHHUMHU JOCIIPKEHHAMHU Y cepi TUTAHOr0 MOBJIEHHS, B SAKHX 3pOOJICHO
BHCHOBKH PO 00YMOBIICHICTh KOHKPETHHX IPaMaTHYHUX Ta JEKCHKO-CEMaHTUYHHUX 0COOIMBOCTEH MOBH AiTel crerudiqHoro au-
TSYOTO MHCJICHHS Ta CBITOCTIPUUAHATTS. CIIil 3a3HAYUTH, 110 po3Binku B rary3i IMKC noBuHHI IPOBOIUTHCE CYBOPO i3 BKa31BKOIO
BikoBO1 nepioau3auii. Sk 3a3nauae JI.C. BUroTchkuii, 10 oYaTky KOXHOIO BIKOBOTO IEPiO/y CKIIAJaEThCs CBOEPIAHE, criennudiy-
HE JUIS [IbOTO BiKY, BUKJIFOUHE, CTHHE Ta HETIOBTOPHE BiJHOIICHHS JAUTHHHU JIO0 OTOYYIOUOi 11 AilicHOCTI [4, ¢. 258]. JliTh meBHOT
BIKOBO{ IpyIH MarOTh 0OCOOJIMBUIL, BH3HAYEHUI 00pa30M CTYPKTYpOBaHOI CYKYITHOCTI 3HaHb Ta ysiB [5, c. 42]. Jocmimkenus IMKC
nepe0avaeThes MPOBOAUTH HA MaTepialii MOBICHHS JiTei TOMIKIIBHOTO BiKy, TOOTO 10 TOrO MOMEHTY, TOKH TUTHHA HE yBilijie B
AKTHBHY CHCTEMY OCBITH, III0 IPU3BOIUTS JI0 pi3kux 3MiH y ii KC: pymmThes yHiKaiabpHe OaueHHs CBITY JUTHHOIO.

JlocnmiauBIIM aHTIIOMOBHI BipIIOBaHi iH(GAHTUYHI TEKCTH, BU3HAYMMO, IO iHPAHTUIHOMY MOBJICHHIO BIIACTHBI TUTAYI Kpe-
aTUBI3MHU: eeny, meeny, miney, moe, hinx, minx, intry, mintry, cutry, corn, wire, briar, limber, lock, Bumpety, bumpety, bump,
Lumpety, lumpety, lump Ta iua.(Intry, mintry, cutry, corn | Apple seed and apple thorn | Wire, briar, limber, lock | Five geese in a
flock [20]); 3ByKOHacHiTyBaHHS, SIKi 3alIOBHIOIOTH IPOTAJIMHHU JIEKCHYIHOTO 3amacy: quack, quack, quack, tick-tock, cluck, cluck,
moo, bzzzzz oo (How many ducklings | Can you see? | Quack, quack, quack — One, two, three! [23]).

VY paHHBOMY AWUTHHCTBI HAalOUIBII BIUIMBOBOIO HA ()OPMYBAHHS CBITOCHIPHUIHATTS AUTHHH, Ha BiJJHOLICHHS 0 CBITY € CIM’SL.
XapakTep IbOT0 BIUTUBY OOYMOBIIECHHI MOBJICHHEBOIO Ta HEMOBIICHHEBOIO MisLTBHICTIO JOpocuX [9, ¢. 120], cucTeMor0 BUXOBaH-
HSIK [ICUXOJIOTTYHO0 00CTaHOBKOIO y ciM’1 Ta iHIMME (akTtopamu. Came y cim’T HOpMYETHCsI HEMOBTOPHUIT COLlialIbHUIT PO3BUTOK,
SIKHIA 1 BU3HAYAE 1HIMBIya bHI 0COOIHMBOCTI JUTHHH, 11 iHTENEKTYalbHUI Ta ocoOucTicHuiA morexmian [16, ¢. 120]. Lle o6ymoB-
JIIO€ YacTe BUKOPUCTAHHS AUTHHOIO JekceM mother, father, sister, brother, mummy, daddy, baby i T.11., a TakoX 3MaTbOBYBaTH
KO0JI0 000B’sI3KiB KOXKHOTO 3 WieHiB ponunu: Bye baby bunting | Daddy’s gone a’hunting | Mummy’s gone a’milking | Sister’s gone
a’silking | Brother’s gone to buy a skin | To wrap the baby bunting in [21]. OcoGiuBHM € necTINBE OCIIBYBaHHS B iHGAHTHIHUX
TeKCTax BiacHe camoi autuHU: little baby, baby mine, baby of mine, sweet little you, pretty darling, my little star sweeper, little
wandering angel. [TepeOyBatoun OiIbLIICTh Yacy BOMA, JITH JOIIKIIEHOTO BiKy O3HAHOMITIOIOTHCS 3 IPEIMETaMH, IO € HABKO-
no. Tomy, HalitMeHyBaHHS peucii mo0yTy € CKIIaI0BOI iH(paHTHYHOTO MOBJIeHH: bed, chair, cradle, shelter, stool, pillow, candle,
blanket, curtains, veil, mug, floor, cuckoo clock, plate, hat, gowns, petticoat, cap, shirts ta iH. (A cuckoo clock | Says «tick-tock».
| Who says « cuckoo» | You know too! [20]). [lnuTrHa Takox 3BepTae yBary Ha OTOUyIOUy ii IPUPOIY, TOMY Cepe]] MOBHOTO HaJl-
OaHHs 3yCTpIUarOThCA TaKi JEKCHYHI BUpa3u: baby birds, many ducklings, puppies 1a iH. (Bee, a bee, a bumblebee | Stung a man
upon his knee; Oats, peas, beans, and barley grow, | Oats, peas, beans, and barley grow [23]). Uepe3 HaaMipHY €MOIIHHICTD AiTeH
iH(pAaHTUYHI TEKCTH CIIOBHEHI MPUKMETHHKAMHM Ta MpHUciiBHUKaMu: purple, yellow, red, green, white, clear, golden, long, short,
round, square, higher, fat, tall, slim, hungry, poor, rich, famous, friendly Tomo.

1Tiosooauu niocymox, KC He € 3epKanbHUM BiIOOpaXCHHSIM CBITY, 1€ 3aBXIH JAesAKa IHTCPIPHUTALis, sSKa MOB’sA3aHa 3 1HIH-
Bi/lyaJIbHUM, COLIQJIbHUM JIOCBIZIOM JIFOJIMHH, 3 KyJIbTYPOIO Hapoay if T.iH. CTBOPEHHS B ysIBi JIOAWHU KapPTHHHM CBITY, @ TOKOX il
pernpe3eHTanii BepOaabHO 3aJIeKHUTh 1 BiJ] 010BITAIFHOTO YNHHHIKA OCKUTBKH JITH JOUIKIIBHOTO BiKy MAIOTh CIIeIe()iqHO CTPYKTY-



Cepist «dinosoriunay. Bumyck 51 53

PpOBaHi CyKyIHOCTI 3HaHb PO CBIT. 3 MOBJIEHHEBOT'O apaHKyBaHHS 1HQAHTUIHUX TEKCTIB 3pO3yMiJI0, IO CBIT TUTHHHU OKPECICHUI
ciM’€10, peuaMu IOJICHHOTO BXXUTKY, IPUPOIHUMHE peatisamu (piopa, GpayHa, suina). OcoOIMBOIO € MPe3eHTais caMOoi TUTHHU — ii
XapaKTepPHCTHKA CTBOPIOETHCS 3a JOIIOMOTOIO NECTINBHX (popM sekceM. [lepcnexmusHum € BABUCHHS IPaMAaTHIHOTO TA CHHTAK-
CHYHOTO HAllOBHEHb iHPAHTHYHHUX TBOPIB.
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Cxionoesponeticokutl HayioHanbHull ynigepcumem im. Jleci Yxpainxu, m. Jlyyvk

MOJIOAIKHI TEHJIEHIIII B EBPOITEMICEKOMY MOBHO-KYJIBTYPHOM ITPOCTOPI

Y emammi posensioacmocs npobaema snudicenns MogHOI Kyibmypu ma MOGHOI KOMNemeHmHocni y npeocmasnuxie €6po-
neticbKkoi Monooi. Bcmanoeneno ocHogHi YUHHUKY MA MOICTUBT HACTIOKU YbO2O He2AMUBHO20 ABUWd. Y npakmuuni vacmumi
NPONOHYEMBCA NCUXONTHSBICMUYHUI AHANI3 32A0AHUX MOBHUX AKOCMell YKpAiHCbKOi MO100i Ha npuxaadi cmyodenmie CHY im.
Jleci Yrpainku. 3’sicoeano, wo onucani npobremu 4acmrkogo npossisaiomscs i 6 Yrpaini.

Kntwouosi cnosa: mosna komnemenmuicms, MOSHA KYIbmypd, CRIIKY8AHHS, NCUXOIO2IYHI acoyiayii, MOI00b, MOBIEHHEBA
OIANbHICMb, MOBHA NOATMUKA.

B cmamve paccmampusaemcs npobnema cHudicenus sA361K060U KyAbmypbl U A3bIKOGOU KOMREMEHMHOCMU Y NPe0Cmasi-
menell Esponetickoil Monooéxicu. Bvisignenvl 0cHogHble RPUHUHBL U BO3MOJICHBIE NOCIEOCMBUS IMO20 HEAMUBHO20 AGNCHUSL.
B npaxmuueckoii wacmu npeonazaemcs ncuxoiuH26UCMu4eckull aHaiu3 ONUCAHHBIX S3bIKOGbIX KAYeCME YKPAUHCKOU MON0OE-
oicu Ha npumepe cmyoenmos CHY um. Jlecu Ykpaunxu. JJokazano, umo onucanuvle npobiemvl YaCmMudHo NPOseIsiiomcst U 8
Vkpaune.

Kniouesvie cnosa: a3vikosasi KOMNEMEHMHOCMb, A3bIKOGAS KYIbmypd, 00weHue, NCUXoiocudeckue accoyuayu, mo-
J00€XHCH, peuesas 0esimenbHOCHb, A3bIKOBAS NOTUMUKA.

In this article the problem of lingual culture and lingual competence degradation by European youth is examined. The general
reasons of this negative phenomenon are distinguished and described. It was explained, that our human civilization needs to avoid
several possible harmful consequences of the examined phenomenon, which were predicted and analyzed by the set of famous
linguists, psychologists and pedagogies of Europe and North America. In the practical part of this research author proposes the
psycholinguistic analysis of the mentioned lingual properties of Ukrainian youth, using the students of East-European national
university by Lesja Ukrainka, as the example. The researcher in the article achieved to prove that the described tendencies are
becoming partially apparent in the lingual-cultural sphere of Ukraine. The set of declared measures, connected with European
lingual-cultural politics and pedagogic, can be helpful to improve the current situation in our academic and state institutions.

Key-words: lingual competence, lingual culture, communication, psychological associations, youth, speaking activity,
lingual politics.
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